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Einleitung

Im 21. Jahrhundert entwickelt sich die Gesellschaft immer dynamischer. Es ist in vielen Bereichen zu bemerken, z.B. im Bereich der Technik, Kultur und  Kommunikation. Es erscheinen neue Arten der Kommunikation(Internet, E-Mail, soziale Netzwerke u.a.), die diesen Prozess erleichtern und fördern dadurch die Verbindung zwischen Völkern. Ständig erscheinen neue Begriffe, so werden z.B. im Bereich der Mode neue Modelle und Stoffe erfunden. Die Sprache reagiert darauf, und wenn es kein passendes Wort in der eigenen Sprache gibt, oder gebildet werden kann, wird dieses Wort aus einer anderen Sprache entlehnt. Wörter werden auch als Prestigewörter entlehnt. Die Sprache wird ständig bereichert und einer der Wege der Bereicherung ist entsprechend die Entlehnung, und deshalb ist dieses Thema heutzutage aktuell.
Durch Zeitungen, Magazine und Fernsehen, die besonders empfindlich auf alle sprachlichen Erscheinungen und Veränderungen reagieren, geraten in die deutsche Sprache, Fremdwörter.“Die Presse ist die eigenartige Klappe, die den Prozess der Migration der Wörter aus einer Sprache in eine andere reguliert“[34,17].

Dem Problem der Entlehnungen sind viele wissenschaftliche Untersuchungen gewidmet, mit diesem Thema beschäftigten sich E.Rosen, B.Zabavnikov, M.Gorodnikova, I.Savizkij, L.Zinder, T.Stroeva, M.Stepanova, I.Tschernischova, M.Schläfer, Ch.Schwarze, G.Schuchardt, L.Blumfild und viele andere[10,4,2,11,5,34,38]. Es gibt aber auf diesem Gebiet viele umstrittene Fragen, so z.B. gibt es keinen allgemeinen Begriff „Entlehnung“. Die einheimischen Wissenschaftler verstehen unter den „Entlehnungen“ einer der Wege der Bereicherung der Sprache, die dank dem Eindringen der Einheiten anderer Sprache verwirklicht wird [4,27] ( L.Zinder, T.Stroeva, M,Tschernischova) [5,47].

G. Schuchard macht aber keinen Unterschied zwischen Entlehnungen und Wörtern in der Hauptsprache, und der amerikanische Linguist L.Blumfild meint, dass Entlehnungen eine Art der Veränderungen sind, die im Kommunikativprozess neben den fonetischen und semantischen Veränderungen entstehen [3,29].
Das Ziel der vorliegenden Arbeit ist es, den Mechanismus der Entlehnung  aufzuzeigen und die  Untersuchung der Entlehnungen im Bereich der modernen deutschen Modesprache. Dazu werden Fremdwörter hinsichtlich ihrer Häufigkeit, Morphologie, Verwendung, Bedeutung und Funktion analysiert. Dieses Ziel wird erreicht, indem dieser Begriff in der kurzen historischen Übersicht erblickt wird, die Entlehnungstypen charakterisiert, die Entlehnungen im Bereich der Mode untersucht, die Stufe ihrer Assimilation festgestellt, ihre morphologischen und orthographischen Veränderungen verfolgt, ihre Quantität je aus der Sprache ausgezählt und ihre Arten bestimmt werden.

Der Gegenstand der Untersuchung in dieser Arbeit sind Entlehnungen in der modernen deutschen Sprache, die zur Modesprache gehören, die Geschichte ihrer Entstehung und die Stufe ihrer Assimilation in der deutschen Sprache.
Mit Hilfe der beschreibenden und statistischen  Methoden wird diese Arbeit durchgeführt. 

Als Korpus für die Untersuchung dienen moderne deutsche Illustrierte und Magazine (Burda-Mode, Brigitte, Glamour, Freundin), sowie Onlineshops einiger Modemarken (H&M. Zara, Peek&Cloppenburg)
Die vorliegende Arbeit besteht aus 3 Teilen, dem Literaturverzeichnis und dem Anhang. 2 Teile enthalten theoretische Auslegungen über Geschichte der Entlehnungen und ihre Typen und im 3. Teil werden Entlehnungen und Scheinentlehnungen im Bereich der Modesprache betrachtet, sie werden analysiert und strukturiert, Bespiele werden angeführt.
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Anhang 1

Entlehnungen in der Modesprache
1. Ajouré ( aus franz.) 

2. Allover (aus engl.) 

3. Alpaka (aus span.)
4. American Sportswear (aus engl.)

5. Angora (aus türk.)
6. Animal-Print (aus engl.)

7. Anorak (aus eskim.)
8. Antik-Finish (aus lat. und engl.)
9. Antik-Look (aus lat und engl.)
10. Applikation (aus lat.)

11. Authentisch (aus griech.)

12. Avantgarde (aus franz.)

13. Badges (aus engl.)

14. Baggy-Hose (aus engl.) 

15. Ballerina-Schuh(aus rus.)
16. Bandeau-Form (aus franz.=/ -Ausschnitt ) 

17. Basics (aus engl.) 

18. Batik-Muster (aus malai.)
19. Batist (aus franz.) 

20. Baukasten-System (aus lat.)
21. Bell Bottom (aus engl.)
22. Bermudas  (aus engl.) 

23. Bicolor (aus engl.)
24. Biker-Jacke ( aus engl.) 

25. Blasebalgtasche (aus engl.)
26. Blazer (aus engl.) 
27. Blazermantel (aus engl.)
28. Bleached (aus engl.) 

29. Blouson (aus franz.) 

30. Blusenjacke (aus franz.)
31. Boarder-Stil (aus engl.)

32. Body (aus engl.)

33. Body Bag (aus engl.) 

34. Bodyliner (aus engl.)  

35. Bodywear (aus engl.) 
36. Bolero (aus franz.)
37. Bomberjacke (aus franz.)
38. Bonding (aus engl,)

39. Boot Cut (aus engl.)
40. Bordüre (aus franz.)
41. Bouclé (aus franz.) 

42. Brokat (aus ital.)
43. Burberry-Karo (aus engl. und franz.) 

44. Business-Hemd (aus engl.) 

45. Business-Stil (aus engl.)

46. Bustier  (aus franz.)

47. Button-down-Kragen (aus franz.)  

48. Caban (aus franz.)
49. Campus-Look (aus engl.)
50. Camouflage-Muster (aus franz.) 
51. Canvas (aus franz.)

52. Capri-Hose (aus franz.)
53. Car Coat (aus engl.)  

54. Cardigan (aus engl.) 

55. Cargo-Pants / -Hose (aus engl.) 

56. Cargo-Stil (aus span. und engl.)
57. Carmen-Stil (aus franz. und engl.)
58. Cashmere (aus franz.)  

59. Casual-Stil (aus engl.) 

60. Chanel-Stil (aus franz.) 

61. Changeant (aus franz.)

62. Chasuble (aus franz.) 

63. Check  (aus engl.) 

64. Chemiefasern (aus arab.)
65. Chiffon (aus franz.) 

66. Chiné (aus franz.)

67. Chinos (aus engl.)

68. Chintz (aus Hindi) 

69. City-Hemd (aus engl.) 

70. Clean (aus engl.) 

71. Cloqué (aus franz.) 

72. Club-Farbigkeit (aus engl.) 
73. Club-Hose (aus engl.) 

74. Club-Stil (aus engl.)
75. Coat (aus engl.) 

76. Coco-Jäckchen(aus franz.) 

77. College-Jacke (aus franz.) 

78. College-Stil (aus franz. und engl.) 

79. Colourblocking (aus engl.)

80. Coloured Denim (aus engl.) 

81. Comeback (aus engl.) 

82. Complet (aus franz.)

83. Cool (aus engl,) 

84. Cord (aus engl.)

85. Corsage (aus franz.)

86. Cotelé (aus franz.)  

87. Cotton (aus engl.)

88. Covercoat  (aus engl.)
89. Crash (aus engl.) 

90. Crèpe (aus franz.) 
91. Crèpe-de-Chine (aus franz.)

92. Crinkle (aus engl.)

93. Crossdressing (aus engl.) 

94. Cupro (aus lat.)
95. Curly-Lamm (aus engl.) 

96. Custo-Shirt (aus engl.)
97. Cut (aus engl.)
98. Dark Denim (aus engl.)
99. Denim (aus engl.)
100. Dessous (aus franz.) 

101. Destroyed Denim (aus engl.) 

102. Diagonal (aus griech.)
103. Dinner-Jacket (aus engl.)
104. Donegal (aus franz.)
105. Doubleface (aus engl.)
106. Drapé / Drapierung(aus franz.)
107. Drawstrings (aus engl.)  

108. Dschungelmuster (aus Hindi)
109. Dufflecoat (aus engl.)  

110. Duvetine (aus franz.)

111. Easy-Care-Ausrüstung (aus engl.)  

112. Ecru (aus franz.) 

113. Effektgarn (aus franz.)
114. Elastan (aus griech.)
115. Elegant (aus franz.)
116. Emblem (aus franz.)
117. Empire-Linie (aus franz.)  

118. Ensemble (aus franz.) 

119. Ergonomische Formen (aus griech.)
120. Etamine (aus franz.)  

121. Ethnische Muster (aus griech.)
122. Ethno-Stil (aus griech.)
123. Etuikleid (aus franz.)
124. Exotik-Motive / -Muster (aus engl.)
125. Fade-outs (aus engl.) 

126. Fake Fur (aus engl.)  

127. Faux-Uni (aus franz.) 

128. Filigrane Muster (aus ital.)
129. Finish (aus engl.)
130. Fischgrat (aus franz.)

131. Fishtail (aus engl.)  

132. Five Pocket (aus engl.) 

133. Flanell (aus franz.)
134. Flats (aus engl.)

135. Fleece (aus engl.) 

136. Fliegerjacke (aus franz.) 
137. Flock-Print (aus engl.)
138. Flokati-Optik (aus franz.)
139. Flor (aus niederl.)
140. Florale Muster (aus franz.)
141. Folklore-Stil (aus engl.)
142. Fond (aus franz.)
143. Formelle Kleidung (aus lat.)
144. Frack (aus engl.)
145. Frisé (aus franz.) 

146. Gabardine (aus franz.) 
147. Galon (aus franz.)  

148. Gaucho-Hose (aus indian.-span.) 
149. Gemoldete BHs (aus engl.) 

150. Glamour Look (aus engl.) 

151. Glencheck (aus engl.)  

152. Gobelin-Muster (aus franz.) 

153. Godets (aus franz.)

154.  Gore-Tex (aus engl.)
155. Grafics (aus engl.) 

156. Grobstrick (aus engl.)

157. Guipure-Spitze (aus franz.) 

158. Halterneck (aus engl.)  

159. Handstich (aus engl.)  

160. Handweb-Optik (aus engl.)
161. Hawaii-Druck (aus engl.) 
162. Heavy Jersey (aus engl.)  

163. Hemd-Stil (aus engl.) 

164. High Heels (aus engl.) 

165. High-Tech (aus engl.)

166. Hip-Hop-Stil (aus engl.)
167. Hippie-Look (aus engl.)
168. Hip-Strings (aus engl.)
169. Hologramm (aus griech.)
170. Hopsack (aus engl.) 

171. Hot Pants (aus engl.) 

172. Inbetween-Jacke (aus engl.) 

173. Indoor-Mode (aus engl.)
174. Informelle Kleidung (aus engl.)
175. Intarsie (aus ital.)

176. Jacquard (aus franz.) 

177. Janker (österr.)

178. Jaspé (aus franz.) 

179. Jeans (aus amerik.engl.)

180.  Jersey (aus engl.) 

181. Jewel-Pulli (aus engl.)  

182. Jogging-Stil (aus engl.)
183. Jumper (aus engl.) 

184. Kaftan-Bluse (aus pers.)
185. Kamelhaar (aus semit.)
186. Kasack (aus türk.)
187. Kaschierung (aus franz.)
188. Kimono-Ärmel (aus japan.)
189. Klassik-Dessins (aus franz.) 

190. Kolonial-Stil (aus lat.)
191. Kolorit (aus ital.)
192. Konische Formen (aus griech.) 

193. Kontrastblenden (aus engl.)
194. Kroko-Optik (aus lat.)
195. Labcoat (aus engl.)

196. Lacqué (aus franz.)  

197. Lagen-Look (aus engl.)
198. Lambswool (aus engl.) 

199. Laminat (aus engl.) 

200. Lammvelours (aus franz.)
201. Lasercut (aus engl.) 

202. Latex (aus griech.)
203. Lederimitate (aus lat.)
204. Lingerie-Stil (aus franz.) 

205. Loafer (aus engl.) 

206. Logo (aus engl.)
207. Logo-Muster (aus engl.)
208. Longjacket (aus engl.) 

209. Loungewear (aus engl.)
210. Lumber (aus engl.)  

211. Lurex (aus engl.)
212. Lycra-Soft (aus engl.) 

213. Madeira-Stickerei (aus span.)
214. Madras-Karo (aus Hindi)
215. Make-up-Töne (aus engl.)
216. Makramee (aus arab.-ital.)
217. Maritime Farben (aus franz.)
218. Maritimer Stil / Maritim-Stil (aus engl.)
219. Markisenstreifen (aus franz.)
220. Marlene-Hose (aus franz.)
221. Matelassé (aus franz.) 

222. Material-Mix (aus engl.)
223. Melange (aus engl.) 

224. Mercerisieren (aus franz.) 

225. Metallics (aus engl.)
226. Microdessins (aus engl.) 

227. Microfaser (aus engl.)
228. Military-Stil (aus engl.)

229. Milky Washed (aus engl.) 
230. Millefleurs (aus franz.) 

231. Minderung (aus engl.)
232. Minimalismus (aus lat.)
233. Minimizer (aus engl.)
234. Mohair (aus arab.-ital.)  

235. Mokassin (aus indian.) 

236. Moleskin (aus engl.)  

237. Monochrom (aus lat.)
238. Mouliné (aus franz.)  

239. Multicolor (aus engl.)
240. Napoleonkragen (aus franz.) 
241. Nappaleder (aus franz.)
242. Natural Stretch (aus engl.) 

243. Naturals (aus engl.)
244. Neopren (aus lat.) 

245. New Menswear (aus engl.) 

246. Nicky (aus engl.)

247. Nubuk (aus engl.)
248. Nylon (aus engl.) 

249. Office-Mode (aus engl.) 

250. Opaque (aus franz.)
251. Op Art – Muster (aus engl.)
252. Opulent (aus lat.)
253. Organza (aus ital.)
254. Ornamentale Dessins (aus lat.)
255. Ottomane (aus türk.)
256. Outdoor-Mode (aus engl.)
257. Outfit (aus engl.) 

258. Outlast (aus engl.)  

259. Overall (aus engl.)
260. Overdressed (aus engl.) 

261. Overjacket (aus engl.)

262. Overlock-Naht (aus engl.)  
263. Overshirt (aus engl.)  

264. Oversized (aus engl.)  

265. Pailletten (aus franz.)
266. Paisley (aus franz.)

267. Paletot (aus franz.) 

268. Panneaux (aus franz.)
269. Pannesamt (aus franz.) 
270. Pantolette (aus franz.)
271. Pareo (aus polynes.-span.)
272. Parka (aus eskim.)
273. Pashmina (aus engl.)
274. Patchwork (aus engl.)

275. Patina (aus ital.)
276. Pelzvelours (aus franz.) 

277. Penny-Loafer (aus engl.) 

278. Pepita (aus span.)
279. Perforierung (aus engl.)
280. Persianer (aus pers.)
281. Pfeffer&Salz-Muster
282. Pikee/Piqué (aus franz.)

283. Pilling (aus engl.)
284. Pilotenhemd (aus franz.)
285. Plaidkaro (aus engl.)  

286. Plastron (aus franz.)
287. Plissee (aus franz.)  

288. Plüsch (aus franz.)

289. Pochette (aus franz.)  

290. Polohemd / -shirt (aus engl.)
291. Polyacryl (aus griech.) 

292. Polyamid (aus griech.)
293. Polyester (aus griech.)

294. Polyurethan-Beschichtung (aus griech.)
295. Popeline (aus franz.)

296. Porkvelours (aus franz.)  

297. Protection (aus engl.)  

298. Pucci-Druck (aus engl.) 

299. Pullunder (aus engl.)
300. Pumps (aus engl.)
301. Pure-Look (aus engl.)  
302. Push-up (aus engl.) 

303. Pyjama-Hose (aus engl.)  

304. Python-Optik (aus engl.)  

305. Raglan-Ärmel (aus engl.)
306. Rapport (aus franz.)
307. Redingote (aus engl.)  

308. Retro-Sport-Look (aus engl.) 

309. Retro-Stil/Look (aus engl.)
310. Reversibel (aus engl.)
311. Rips (aus engl.)
312. Ripstop (aus engl.)

313. Römerstreifen (aus ital.)
314. Rüsche (aus franz.)
315. Sabots (aus franz.) 

316. Safari-Stil (aus arab.)
317. Safety-Tasche ( aus engl.)

318. Samt (aus franz.)

319. Satin (aus franz.)

320. Saxony (aus engl.)

321. Seamless (aus engl.) 

322. Second-hand-Look (aus engl.) 

323. Seersucker (aus engl.) 

324. Semi(dress)-Hemd (aus lat.) 
325. Semi-Transparenz (aus lat.)
326. Shantung (aus engl.)
327. Shirt (aus engl.) 

328. Skater-Hose (aus engl.) 

329. Slinky (aus engl.)  

330. Slip-on (aus engl.)  

331. Slipper (aus engl.)
332. Smoking (aus engl.)
333. Smokinghose (aus engl.)
334. Sneakers (aus engl.) 

335. Sparkling-Effekt (aus engl.)
336. Spencer-Kombination (aus engl.)

337. Spitzfasson (aus franz.)
338. Sportswear (aus engl.)  

339. Stola (aus griech.)
340. Stoned (aus engl.)
341. Strass (aus franz.)
342. Streetwear (aus engl.)  

343. Stretch (aus engl.)

344. String (aus engl.)
345. Styling (aus engl.) 

346. Subtil (aus lat.)
347. Survival-Look (aus engl.) 

348. Sweat Shirt(aus engl.) 

349. Synthetics (aus  griech.)
350. Tactel (aus lat.)

351. Taft (aus ital.) 

352. Tankini (aus engl.)
353. Tapisserie-Muster (aus franz.)
354. Techno-Cotton (aus engl.)
355. Techno Denim (aus engl.)
356. Techno-Stoffe (aus engl.) 

357. Teddy (aus engl.)
358. Teflon-Beschichtung (aus lat.)
359. Tencel (aus engl.)  

360. Terrakotta (aus ital.)
361. Thermohose (aus  griech.) 

362. Travel Coat (aus engl.)

363. Travelling (aus engl.) 

364. Trekking-Stil (aus engl.)
365. Trenchcoat (aus engl.) 

366. Trench-Stil (aus engl.)
367. Trend Fashion (aus engl.) 

368. Trendy( aus engl.)

369. Trevira (aus lat.)
370. Triangel-BH (aus lat.)
371. Triangel-Schnitt (aus lat.)
372. Trikotine (aus franz.)
373. Tristesse (aus franz.)

374. Trotteuer (aus franz.)

375. Troyer (aus engl.)
376. Tüll (aus franz.)
377. Tunika- (Bluse) (aus lat.)
378. Turnups (aus engl.)
379. Tweed (aus engl.)

380. Twill (aus engl.) 

381. Twinset  (aus engl.)

382. Two-in-one (aus engl.) 

383. U-Boot-Ausschnitt
384. Ulster (aus engl.)
385. Understatement  (aus engl.)

386. Used-Look (aus engl.) 
387. Velours (aus franz.)
388. Veloursleder (aus franz.)

389. Velvet (aus engl.)

390. Vichy-Karo (aus franz.)  

391. Vintage-Look  (aus engl.)

392. Viskose (aus lat.)

393. Vlies (aus niederl.)
394. Voile (aus franz.) 

395. Volant (aus franz.)

396. Wattierung (aus engl.)
397. White Tie (aus engl.) 

398. Wickelbluse / -shirt (aus engl.)
399. Winter-Cotton (aus engl.) 

400. Wirkware (aus engl.)
401. Wonder-Tee (aus engl.)  

402. Workwear (aus engl.) 

403. Zipper  (aus engl.)

                                                     Резюме

   Німецька мова, як і будь-яка інша мова, постійно розвивається. Можна сказати, що мова це живий організм, якому властиві всілякі зміни: з'являються нові слова і поняття, змінюються старі значення. «Чистої мови» не існує і існувати не може, адже будь-яка мова так чи інакше може взаємодіяти з іншими мовами. Якщо ми говоримо про німецьку мову, то вона постійно контактує з іншими європейськими мовами, і під впливом запозичує якусь кількість слів.

   Індустрія моди одна з найбільших індустрій на сьогоднішній день. Медіа поширюють все новіші тенденції, таким чином ми можемо зустріти  телевізійну передачу про моду, рекламу нових туфель посеред перегляду фільму, статтю в газеті чи журналі про нові тенденції у моді і т.д.

   Особливий стиль використовується в статтях про моду, орієнтований переважно на жінок. Цьому стилю притаманне використання великої кількості іноземних слів, неологізмів і фразеологізмів. Ціль цього спрямована на привернення уваги, адже іноземне слово викликає інтерес, створює відчуття чогось таємничого. До того ж таке слово створює ілюзію у людини, що вона високо освічена, раз розуміє це значення. Все це служить засобом залучення інтересу до індустрії моди.

   У зв'язку з цим процес запозичень можна активно спостерігати в цій індустрії, так як модні тенденції змінюються кожен сезон. Виходячи з цього мова завжди запозичує нові терміни, і, згідно з нашими дослідженням, слова в основному запозичені з англійської.

   В ході роботи ми виявили, що серед лексики індустрії моди тільки 26% мають німецьке походження, 74% слів - від інших мов. 5% - не європейського походження. Сьогодні 55% запозичених модних термінів і слів походить від англійського і 26% від французької.

   Запозичення в області моди зазвичай представляють дві частини мови: іменники (89%) та прикметники (11%). Інші частини мови ледь представлені, адже запозичені слова мають найчастіше оціночні, емоційні та виразні якості, які користуються популярністю у цієї індустрії. Якісні прикметники і іменники мають ці самі особливості, наприклад: extravagant, hübsch, luxuriös, das originale Look.

   Запозичення в області моди виконують дві основні функції: вони виконують роль відсутніх слів і слів розкоші. Як відсутніх слова вони заповнюють прогалини в німецькій мові, наприклад Bolero, Blouson, Parka, Jeans. У ролі слів розкоші вони надають мові емоційний вираз і престиж, наприклад: Cotton, Coat, Zipper.

   Мова моди оновлюється кожен сезон. Деякі слова приходять і залишаються надовго, такі як Shorts, Pullover, Top, інші - сезонно, вони дуже швидко виходять «з моди», до наступного сезону: türkisblau, Frotteestretch, sunshine-Farben.

   Шляхом запозичень і адоптацій слів німецька мова розвивається. В контексті цього розвитку запозичені слова отримують форму, типову для німецької мови, наприклад: відповідно німецькій мові- рід, число, закінчення та загальноприйняте значення.

   Деякі слова в області моди фонетично асимілюються, наприклад: Blazer - англійська вимова [ 'bleizə] - німецька [' ble: zə]; Pajama - англійська вимова [pə`dza: mə] - німецька [py'ja: ma] або [pi'dza: ma].

   Також присутній морфологічна асиміляція, яка в основному відноситься до зміни роду. Наприклад: французькою- "costume", німецькою- "Kostüm".

   Орфографічна адаптація насамперед стосується вживання великої літери: shirt-Shirt, slip-Slip, top-Top.

   Що стосується текстових заголовків в області моди, більшість з них також написані англійською мовою. Їх завдання привернути увагу слухача або читача. Іноземні вислови виглядають екзотично і загадково, тим самим залучаючи інтерес реципієнта.

      Престижний статус англійської та все ще французької мови є вирішальним у використанні псевдо-понять в індустрії моди: використання псевдо-англійського або псевдо-французького слова в деяких випадках виглядає більш важливим, ніж коректне визначення об'єкту/процесу. Особливо в області моди дуже важливо, щоб редактори орієнтувалися на емоції реципієнтів: читачі повинні відчувати себе як інсайдери в світі моди. Крім того, іноземні слова мають магічну силу, викликаючи бажання і прагнення до екзотики у читачів. У світі моди більш важливо здаватися, ніж являтися, це і відображається в мові цієї індустрії.
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